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Unit 03: Government and Public Service Translation Skills 
(K/650/2413) 

Instructions to candidate: 

Time allowed – 3 hours  

SIMPLIFIED VERSION – please scroll down for the TRADITIONAL VERSION 

CONTEXT: The following text is about the proposal submitted to the Chinese 
People’s Congress about creating a marriage and childbearing incentive system. 
Translate into your target language for readers interested in the topic. 

TEXT FOR TRANSLATION STARTS HERE: 

科学院于今年三月向人民代表大会递交数个改革方案，其中一份是《关于

放宽人口生育约束、构建婚育激励体系的提案》。为了避免出现超低生育

模式，减缓中国人口将面临的严重结构失衡，科学院提出如下建议：降低

法定结婚年龄，提高生育人口基数。中国现有的男 22 岁、女 20 岁的法定

结婚年龄是计划生育时代的产物。国际上的法定婚龄一般不超过 18岁，中

国的法定婚龄均为世界最高。科学院建议将法定婚龄调至 18岁，以提高生

育人口基数，释放生育潜能。 
 
鉴于目前鼓励人口生育措施的收效低于预期，建议在全国推行更多样、更

大力度的激励政策，比如每月对每个儿童提供现金补助和医疗支持到一定

年龄。有些政策在城市效果有限，但在农村有望产生效果。 2025 至 2035
年，育龄女性数量将稳定在 2.9 亿人至 3.1 亿人，建议抓住这一黄金窗口期，

开展激励政策试点、生育意愿统计调查与数据分析，制定生育鼓励方案。 

TEXT FOR TRANSLATION ENDS HERE 
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TRADITIONAL VERSION 
 
CONTEXT: The following text is about the proposal submitted to the Chinese 
People’s Congress about creating a marriage and childbearing incentive system. 
Translate into your target language for readers interested in the topic. 

TEXT FOR TRANSLATION STARTS HERE: 

科學院於今年三月向人民代表大會遞交數個改革方案，其中一份是《關於

放寬人口生育約束、建構婚育激勵體系的提案》。為了避免出現超低生育

模式，減緩中國人口將面臨的嚴重結構失衡，科學院提出以下建議：降低

法定結婚年齡，提高生育人口基數。中國現有的男 22 歲、女 20 歲的法定

結婚年齡是計劃生育時代的產物。國際上的法定婚齡一般不超過18歲，中

國的法定婚齡均為世界最高。科學院建議將法定婚齡調至18歲，以提高生

育人口基數，釋放生育潛能。 
 
鑑於目前鼓勵人口生育措施的成效低於預期，建議在全國推行更多樣、更

大力度的激勵政策，例如每月對每個兒童提供現金補助和醫療支持到一定

年齡。有些政策在城市效果有限，但在農村有望產生效果。 2025 至 2035
年，育齡女性數量將穩定在 2.9 億人至 3.1 億人，建議抓住這一黃金窗口

期，開展激勵政策試點、生育意願統計調查與數據分析，制定生育鼓勵方

案。 
 

TEXT FOR TRANSLATION ENDS HERE 
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